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For today’s Ukraine it is important to develop legal linguistics and legal translation. The present-day
political situation and striving of the country to become an EU member-state demands coordinating of existing
rights and duties of people with the ones accepted in the EU. Provision of a high-quality translation at all level of
legal communication becomes essential. Hence, there is the need for law students, students studying international
relations and students who are future translators to master the legal language — the language of law.

The topicality of the research is caused by the fact that legal translation is a new branch developing in
Ukraine which is still working on theoretical and practical foundations of law linguistics and translation and
needs a deeper understanding of mechanics of legal translation.

The aim of this study is to look through translation transformations used in translation of legal
terminology within an English-Ukrainian/Ukrainian-English pair of languages. The paper also offers a
model of practical exercises for teaching legal translation at a university level.

The results of the work show that a more spread kind of legal translation in Ukraine is written limited
to the translation of legal documents of various kinds. The peculiarities of both written legal translation and
oral legal translation are defined by differences in legal vocabulary and syntactic structures of English and
Ukrainian. Special attention should be paid to terminological collocability, law realities, law terms of Latin
and French origin.

Key-words: legal vocabulary, semantic and syntactic difficulties, translation transformations.

Legal translation is a “linguistic and legal procedure for reproducing the legal content of a
legal text of a culturally specific legal system of one country and in its language using the specific
language of the recipient’s legal system in order to preserve the relevant legal meaning and/or
implement the pragmatic functions of the translated message/text” [9, pp. 110 — 112].

Literature review. In Ukraine, legal translation as such is undergoing a stage of developing
its theoretical and practical foundations, which is confirmed by the not numerous works on the
theory and methods of teaching legal English terminology by such Ukrainian scholars as G. Apalat
[1], O. Viynyuk [2], Z. Kotsiuba [4], V. Karaban [3; 4], and A. Lyashuk [7] which explains the
topicality of this research.

The methods of research combine analysis and synthesis of theoretical and practical works of
contemporary scholars on the topic of legal translation, as well as the description of methods for
teaching specialized translation based on the author’s (T.McGowan) own practical materials
developed for classes in specialized translation and the teaching of topics “Crime” and “International
Law”.

The goal of the paper is to study what legal translation is, which scientists work in legal
translation and legal linguistics in Ukraine, which types of legal translation are singled out, which type
of legal translation is practiced more in Ukraine, what makes peculiarities of both written legal
translation and oral legal translation, describe the code of ethics of a court translator, point out lexical
and syntactical pitfalls of legal translation. look through translation transformations characteristic for
translation of legal terminology and legal realities within an English-Ukrainian/Ukrainian-English pair
of languages and to offer a set of practical exercises for teaching legal translation at a university level.

The findings. Legal translation, like any other professional translation, requires from a
translator a significant language knowledge base as well as competence not only in the field of law
and jurisprudence, but also in other areas [9, p. 44], since legal translation, as an interdisciplinary
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discipline, is based on the achievements of linguistics, law, translation studies, especially their
comparative subfields — comparative linguistics, comparative law, legal linguistics.

The requirements for a translator are determined by the norms of the Criminal Procedure
Code of Ukraine: a translator is another participant in criminal proceedings who is fluent in the state
language as well as the language of the court participant who needs the translation, a translator is
not personally interested in the results of the case hearing and is invited into criminal proceedings
by authorized persons (bodies) (Translation in progress). The definition provided does not specify
the criteria for the competence and qualification of a translator in legal translation, narrowing their
professional compliance to the presence of the following: a diploma indicating specialization, the
translator's age and registration in the Reference and Information Register of Translators, the
procedure for maintaining which is approved by the order of the Ministry of Internal Affairs of
Ukraine dated March 11, 2013 No. 228 [9, p. 22].

Legal translation is viewed differently in Ukraine and the USA: legal or judicial translation in
the USA is considered to be a type of translation that takes place in courts and is mostly an oral
translation of a simultaneous or consecutive nature. Legal translation in Ukraine mainly includes
written translation of legal documentation, and not the work of a translator in the courtroom, since
the official language of legal proceedings in Ukraine is Ukrainian [6, p. 28].

Written legal translation is based on the principles of objectivity and reliability, namely [10]:

1) the translation must be objective and unemotional, that is, one that reflects the facts, and
not a subjective assessment of the content of the document;

2) the translation must be understandable and accurate.

To implement the principle of objectivity at the lexical level, the following should be avoided:

a) subjective evaluative linguistic means in the text of documents;

b) emotionally colored words, dialect words and jargon, instead, commonly used words and
legal terminology should be preferred.

At the syntactic level the principle of objectivity is implemented thanks to:

a) the avoidance of direct speech;

b) the absence of exclamatory, interrogative and imperative sentences;

c) the widespread use of passive constructions and complex sentences;

d) the expression of imperatives using the infinitive form or impersonal inflection.

The principle of reliability is achieved by adhering to a number of speech conventions:

a) logical consistency;

b) the tendency to unification and standardization;

c) persuasiveness, which involves stating the reason in a clear and substantiated form;

d) demonstrability [10].

Legal or court interpretation is a complex type of translation, as it requires the reproduction of
various genres of judicial discourse along with perfect knowledge and interpretation of the norms of
constitutional, administrative, criminal, civil, labor and other branches of law of the countries of
both languages [6, p. 29].

The difficulties of court translation are due to the following tasks that arise for translators:

— to convey the meaning of the terminological language of the court to ordinary citizens who
might not know it;

— to reproduce rhetorical devices, manipulative techniques, various language registers and the
tone of lawyer’s speeches, while preserving the syntactic structure of the sentence and the semantic
content of the statement. For example, often during a trial, lawyers can use various manipulative
techniques to use testimony in favor of their client. In particular, in the following example, such
manipulation is based on the use of the definite and indefinite article: “Did you see a broken
headlight? or Did you see the broken headlight? ”. An experiment conducted by Loftus showed that
witnesses in most cases were inclined to answer affirmatively to the second question due to the
presence of the definite article ‘the’ [14, p. 173]. It should be noted that the absence of an identical
phenomenon of the definite article in the Ukrainian language complicates the search for appropriate
strategies for reproducing the meaning for the translator;
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— to convey not only the meaning of the utterance, but also the mood and state of the speaker
according to the “verbatim requirement”, according to which the translator must convey all the
elements of the original message that may affect the verdict. For example, Holly Mikkelson argues
that in the case where a witness says: “I, well...I don’t know...I suppose, yes, I saw him there” this
should not be reproduced generalized as “I think, I saw him there”, but should retain the shade of
uncertainty and doubt that is in the original [15, p. 126]. Thus, the translation “I.well, I don’t
know...I suppose, yes, I saw him there” in Ukrainian will reproduce not only the content, but also
the emotional part of the message, which can be of decisive importance even when passing a verdict
[6. p. 30];

— carefully select clear equivalents for each word with appropriate shades of meaning, since
any word in court can be appealed against [6, p. 30];

— find a middle ground between literal translation and translation of the meaning of the
statement. For example, judges usually insist on literal translation in court. However, from the point
of view of a practicing translator, literal translation is often incorrect since literal translation can
significantly distort the content of linguistic information. As a result of such translation, conflict
situations may arise as well as mutual misunderstanding between the participants of the trial. For
example, when considering a case on violation of migration legislation in one of the courts in
Germany, an English-speaking defendant in his testimony called one of the witnesses in the case
“brother”. The translator translated this word as “brother”, but later it turned out that the offender
and the witness are not relatives, and the translator did not take into account the wider use of this
word, which should be translated as “friend”. It took time to clear up the confusion and restore
understanding between the court and the persons being questioned [12, p. 181];

— adhere to the same translation of terms when they are used again in order to avoid
terminological confusion, which requires the translator to familiarize themselves with the case and
documents in advance and to compile a glossary of terms. For example, the translator needs to have
the same understanding of the context and circumstances of the case as the lawyers and witnesses
participating in the hearing. Without this, it is sometimes impossible to find a linguistic equivalent. That
is why, translators need to have the case materials in advance: for example, statements of claim and
responses, a chronology of events agreed upon by the parties, lists of actors and written testimonies of
witnesses and experts in both languages as well as materials about which questions may arise. When
reading the materials in two languages, the translator creates a glossary of terms already used by the
parties in order not to create confusion among English-speaking listeners. For example, an act of
acceptance-transfer, which was translated in writing by another translator as an “act of acceptance”, and
orally by the translator will call it a “handover certificate”. In this case, the impression may arise that
these are two different documents. It has been not the first time that during such readings significant
errors were found in the written translation of documents [12, p. 183].

The professional ethics of a court interpreter was developed by the National Association of
Judicial Interpreters and Translators (NAJIT) and includes the following requirements [16]:

1. The original message must be transmitted without distortion, additions, deletions, and the
tone and register must be preserved. Any fabrication is unacceptable: if the translator did not hear
something, they must find it out.

2. The translator must be impartial and not be involved in a conflict of interest from any party
(court, plaintiff, accused), but remain independent and objective and seek the truth. For example,
the question may arise as to whose side the translator is on and who pays for their services.
According to the law, a translator is involved in a criminal case by an investigator, plaintiff or court
(judge), and the translator’s remuneration is carried out by the decision of these bodies or officials.
The task of the trial is to establish the truth on the basis of the collected evidence, among which the
testimonies of the defendant, the victim, witnesses and other persons are of great importance. In this
sense, the meaning of the translator is to assist the court (investigation) in obtaining evidentiary
information in the case, and the translator is perceived as an assistant to the investigation or the
court. On the other hand, the purpose of the translator’s participation in the trial is to express the
legitimate interest of a person who does not speak the language of the court proceedings, primarily
the accused, in the right to defense. For a translator who is involved in working in a court case,
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psychological preparation is a very important issue, since the detained offender or suspect may be,
for example, a compatriot, countryman or other person who subconsciously or openly seeks support
from the translator, hopes for some clues and real help. At the same time, the translator is subject to
pressure, sometimes outright distrust from the authorities. There are also situations when foreigners
feel prejudice against the state where they are, but at the same time they trust the translator, because
the latter knows their cultural environment, is their compatriot. As for whose side the translator is
on, it should be determined what comes first for the translator: the interest of finding the truth or the
interest of protecting the defendant [12, p. 181].

3. The translator should not reveal any details of the case, and all notes should be destroyed
afterwards. A necessary requirement for the translator is confidentiality, that is, to keep in secret the
information that is confidential by law. The translator may be warned by the investigator or the
investigator about the non-disclosure of information from the preliminary investigation which he
signs with a warning of liability [12, p. 182].

4. The translator should not perform any other work, except translation, for example, giving
advice on the case, interpreting realities, laws, terms, since this is not the work of the translator. For
example, socio-cultural differences can lead to some misunderstandings and complicate the
communicative situation, and the translator sometimes has to give explanations. But at the same
time, the translator should not be a consultant and give their own explanations. For example, at one
of the court hearings, during the dialogue between the judge and the offender, the translator began
to say something in the offender’s language, which clearly did not correspond to the judge’s short
question. The judge interrupted the translator and asked about it, to which the translator replied that
he was explaining some provisions of the law. To this the judge replied that he would provide all
the necessary explanations himself and that this was not part of the interpreter’s task.

5. The interpreter must adhere to the rules of the court process, translate from the first person,
indicate when they want to say something on their own behalf.

6. The interpreter must maintain their knowledge in the field at the proper level at all times,
constantly improving their professional skills.

7. Regarding obstacles, the interpreter must report any circumstances that prevent the proper
performance of the duties: fatigue, ignorance of certain terminology, inability to hear the speaker.

Some other aspects of professional court translator’s ethics are as follows [12, p. 182-183):

— The interpreter’s behavior must be tolerant, with a respectful attitude towards the
participants in the court, for example, not turning their back on the speaker;

— The interpreter’s language should be clear, without vocabulary noise and unnecessary
sounds;

— It is necessary to discuss the type of translation that will be used during the trial, since
consecutive and simultaneous translations require different skills from the interpreter and require
different time costs, which may affect the organizational aspects of the hearing, since consecutive
translation takes twice as long as the simultaneous one. For example, oral translation includes two
types of translation, consecutive and simultaneous. Both types require separate skills and training,
not every translator has both. In consecutive translation, the interpreter is next to the witness or
expert, or next to the accused person, and translates sentence by sentence or segment by segment,
relying on their written notes. The lawyer asks questions, pauses during which the interpreter
translates. The same thing happens when, for example, the witness answers: after each sentence,
there is a pause during which the interpreter translates. Naturally, in this case, the testimony takes
twice as long as if the witness immediately listened and responded in the language of the
proceedings. If this is not taken into account in the planning, the schedule will be disrupted, the
speeches will have to be postponed, another expert will already be busy at that time [8].

— Find out the possibility of the translator's refusal to translate in court. Very often this is due
to pressure on the translator from the accused.

Specifics of legal vocabulary. Speaking about the translation of the law vocabulary, it is
necessary to emphasize that written and oral legal translation is terminological. Legal vocabulary is
filled with terms and clichés, which are of such an origin: mainly of Latin, frequently of French,
and rarely of the native language origin [9, p. 44], for example, borrowings from Latin in English
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and Ukrainian law terminology: de facto — de-¢paxmo (paxkruuno); de jure — de-rope (FOpUIUIHO);
pro bono — npo H6ono (6e3xoIITOBHA IOpUIUYHA JonoMora); borrowings from French in English and
Ukrainian law terminology: affidavit — agioesim (nucemoBe cBigueHHs mix mpucsaroro), alibi —
ani6i (1oka3 HeBHMHYBATOCTI), jurisdiction — ropucoukyis (ropuanuHa Biaaa), force majeure — ghopc-
maxcop (HerepebopHa cuia), verdict — eepouxm (cymose pimenns). Examples of judicial terms
peculiar only to the US English: double jeopardy (a person cannot be tried twice for the same crime
under the Fifth Amendment), three strikes law (a law that imposes harsher sentences on repeat
offenders, often leading to life sentences). Only to the Ukrainian language: iocmpayis (the process
of vetting and banning officials associated with previous corrupt or authoritarian regimes),
mumuacoso nepemiugena ocoba (TI10) (a Ukrainian legal term for internally displaced persons due
to the conflict with Russia 2022-present).

Another feature of legal vocabulary is its socio-cultural colouring, which is manifested in a
large number of realities, especially when the legal systems of the country of the source language
and the country of the target language of translation do not match, for example, legal US terms
Miranda rights [the rights read to a suspect upon arrest, including the right to remain silent and the
right to an attorney (from Miranda v. Arizona case, 1966)], Gerrymandering (manipulating
electoral district boundaries for political advantage).

Another peculiarity of legal terminology is the coexistence of terms which meaning changes
in translation when they are combined with other words and word combinations, for example, the
adjective “legal” in Ukrainian has different translation counterparts: ropuouunuii (legal adviser —
ropuckoncyibm), npasosuti (legal document — npasosuii dokymenm), cyoosuii (legal costs — cyoosi
sumpamu,), 3aKoHHUlL, sKutl mac 3akouny cuny (legal owner — 3akonnuil énracnux) [12, p. 182].

The synonym rows of legal vocabulary are marked by an evaluative component, for example,
the term “crime” has several synonymous equivalents with different stylistic colouring: neutral
crime: “offence”, “wrongdoing”; serious crime: “felony”, “misdemeanor”. Synonymous sets can
also differ in semantics to denote types of crime by the place of its happening, for example: “theft”
can be “shoplifting”, “carjacking”, “pickpocketing”, “burglary” [12, p. 183].

The main method of translating legal terms is the selection of interlingual equivalents. In the
absence of direct equivalents, it is possible to use various translation transformations like
descriptive translation, copying, transliteration, permutation, concretization, addition and
generalization. For example, the translation of the law expressions denoting a specific crime
situation needs descriptive translation: “drive-by murder” is in Ukrainian e6uscmeo, croene
HABMUCHO 0C00010, AKA 3HAXOOUMbCA 6 MAWUHI, AKa eucmpiiuia 3i 30poi 6 iHuy ocody, saKa
snaxooumscs noza mawunoro (@ murder committed intentionally by a person who is in a car who
fired a weapon at another person who is outside the car), “first-degree premeditated murder” is in
Ukrainian naemuchne ebuscmeo 6e3 nom sxuytouux euny oocmasun (an intentional murder without
extenuating circumstances) [12, p. 183]. However, if there is a generally accepted dictionary
equivalent, it is inappropriate to introduce a new term [9, p. 51].

To translate realities, one should use methods of copying, transliteration or descriptive
translation, for example, Miranda rights — npasa Mipanou, where we can observe transliteration
used for the translation of the proper name into Ukrainian: Miranda — Mipanoa, permutation
caused by the differences in the grammatical aspect of English and Ukrainian: Noun + Noun
structure in English is substituted by flexions of the Genetive case added to the proper name in
Ukrainian with the reverse order of words: Miranda rights — npasa Mipanou.

A practical set of exercises for teaching legal translation.

Teaching legal translation to students should be based on their provision with a profound
vocabulary of legal terms. With this in mind the first step is to acquaint students with it through
different law-related texts reading. Reading of such texts will not only familiarize students with the
legal vocabulary, but also create the background knowledge about law systems in the target and
source language countries which is necessary for correct understanding and, hence, a right choice of
translation counterparts. The texts for vocabulary introduction need to have pre-translated main
terms which will facilitate the translation of them and build the base of the students’ vocabulary
stock. At this level all text comprehension exercises (True / False; Finish the line; Pick up the
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heading) are good. Let us look through methods of teaching legal translation using the example of
the author’s handout (T. McGowan) based on the text “O. J. Simpson Trial” taken from the online
encyclopedia Britannica (18) and online sources [17]:
Ex. 1. Read the text below and pick up an appropriate title for it:
a) 0. J. Simpson is a football star, b) O.J. Simpson’s escape from the police, c) Nicole
Brown’s murder.
O.J. Simpson trial, criminal trial of former college and professional football star
O. J. Simpson, who was acquitted in 1995 of the murder of his ex-wife Nicole Brown Simpson and
her friend Ronald Goldman. It was one of the most notorious criminal trials in American history.
On the night of June 12, 1994, Simpson’s ex-wife and Goldman were stabbed to death outside
her condominium in Los Angeles, and Simpson quickly became the prime suspect. Rather than
surrender to police after being notified of impending charges, on June 17 Simpson hid in the back
of a sport-utility vehicle driven by his friend A.C. Cowlings. After being told that Simpson had a
gun to his own head, law-enforcement officers followed the vehicle at low speeds for more than an
hour. The attempted “escape” was televised live nationally — seen by an estimated 95 million
viewers — and hundreds of Simpson’s fans lined the streets in support of him. It ended at Simpson’s
home in Brentwood, California, where he was placed under arrest and taken into police custody
(O. J. Simpson trial).
Ex. 2. Mark the sentences true or false:
____0.J. Simpson was convicted of the murder of Nicole Brown Simpson and Ronald
Goldman.
_ The murders took place on June 12, 1994, outside Nicole Brown Simpson’s
condominium.
____Simpson immediately turned himself in to the police after being named a suspect.
____A.C. Cowlings drove a sports car while helping Simpson evade the police.
____The police followed Simpson at high speeds throughout Los Angeles.
Ex. 3. Complete the sentences using the information from the text:
1. In Brentwood, California, O. J. Simpson was placed
2. The murder victims were Simpson’s ex-wife, Nicole Brown Simpson, and her friend. .
3. Instead of to police, Simpson hid in a back of the car driven by A. C. Cowlings.
4. The police followed the vehicle at low speeds because Simpson had a ____ to his head.
5. Simpson quickly became the .
The next step is activization of the introduced vocabulary for which such exercises can be
used:
1. Students need to find the counterparts of the translated legal terms in the original texts.
2. Explain the meaning of the terms in English. 3. Restore the content of the text by the terms.
4. Translate parts of the introduced text into the target and source language. For example,
Ex. 4. Match counterparts of the terms:
Criminal trial
Acquittal
Murder
Prime suspect
Charges
. Law enforcement officers
OcHosHUll ni003pI08aHUL
Bouscmeso
Obeunysauenms
Ilpasooxopouni opeanu
Bunpasoanns
Cyoosuii KpuminanbHUll npoyec
Ex. 5. Explain the meaning of the following terms:
court sentence, arrest, police pursuit, stabbed to death, impending charges.
Ex. 6. Retell the text by the following terms:
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notorious criminal trial, victims, the prime suspect, instead of surrendering, a gun to the
head, law-inforcement officers, placed under arrest.

Ex. 7. Translate the text from English into Ukrainian and from Ukrainian into English at
sight:

1. O. J. Simpson was acquitted in 1995 of the murder of his ex-wife Nicole Brown Simpson
and her friend Ronald Goldman. 2. Béuscmeo cmanocs 12 uepsus 1994 poky 6ins keapmupu
Hixonv Bpayn Cimncon. 3. Simpson’s ex-wife and Goldman were stabbed to death. 4. Mummeso
Cimncon cmag 2onosnum nioospiosanum. 5. Rather than surrender to police after being notified of
impending charges, Simpson hid in the back of a sport-utility vehicle. 6. /[liznaswuce, wo Cimncon
mpumae nicmonem OISl CB0€EI 20108U, NPABOOXOPOHHI OP2AHU NOHAO 200UH) Nepeciioysanu
asmomoOinb Ha HU3LKIU UWEUOKOCII.

Another group of exercises is aimed at developing memory and memorization of the terms.
Such exercises are based on grouped by categories terms that students should reproduce after
looking at and memorizing them for two minutes. For example,

Ex. 8. Reproduce the terms by heart after memorizing them for two minutes:

a) escape, police pursuit, charges, arrest, custody;

a) court, defense, prosecution, evidence, sentence.

Very close to the mentioned above group is a kind of exercises where students familiarize
themselves with proper nouns — names of people, public institutions and organizations,
geographical names, titles and positions of employees that need correct pronunciation, translation
and memorization. For example,

Ex. 9. Translate the proper names:

O. J. Simpson, Nicole Brown Simpson, Ronald Goldman, Lance Ito, Marcia Clark,
Christopher Darden, F. Lee Bailey, Robert Blasier, Shawn Chapman Holley, Robert Shapiro, Alan
Dershowit, Robert Kardashian, Johnnie Cochran, A. C. Cowlings, Mark Fuhrman.

The next stage is robust translation drilling which includes sight translation of a bunch of
original texts which have key-words and word-combinations introduced before the text the meaning
of which students need to guess by matching them with their 1) translation, or 2) explanation. For
example,

Ex. 10. Translate the text into Ukrainian at sight matching the terms with their translation
counterparts in a) and explanations in b): arraign, attorney, witness, testify // ceiook, adgokam,
ceioyumau, 36UHY8AMUMU,

1. a plea of not guilty 2. domestic violence 3. to frame 4. take the stand //

a) A formal statement made by a defendant in court declaring that they are not guilty of the
charges against them; b) To falsely accuse someone of a crime they did not commit in order to
make them appear guilty; c) To testify in court as a witness, usually by answering questions under
oath; d) Abuse or violent behavior occurring within a household, typically between partners or
family members

Simpson was formally arraigned on July 22, 1994, entering a plea of not guilty. The trial
began on January 24, 1995, with Lance Ito as the presiding judge. The Los Angeles district
attorney’s office, led by Marcia Clark and Christopher Darden, emphasized the domestic violence
that had occurred prior to and after the Simpsons’ 1992 divorce as a motive for the murders. The
attorneys representing Simpson, known as the “Dream Team,” included F.lLee Bailey, Robert
Blasier, Shawn Chapman Holley, Robert Shapiro, Alan Dershowitz, and Robert Kardashian, the
latter of whom was also Simpson’s longtime friend; Johnnie Cochran later became the defense
team’s lead attorney. The Simpson defense was based largely on the grounds that evidence had
been mishandled and that many members of the Los Angeles police department were racist,
particularly Mark Fuhrman, a detective who allegedly found a bloody leather glove at Simpson’s
home. The defense team argued that the glove could not have been Simpson’s, because it appeared
too small for his hand when he tried it on in the courtroom. In addition to the glove, the defense
claimed that other important evidence had been planted by the police to frame Simpson. During the
trial, which lasted more than eight months, some 150 witnesses testified, though Simpson did not
take the stand (O. J. Simpson trial).
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Another group of exercises is to practice sight translation of the texts with the same legal
terms but from the target language to the source one, for example,

Ex. 11. Translate the text into English at sight:

Amepuxancokuil cy0 nputinsag pivienus npo oocmpoxose 3sinvhents O. [oces Cimncona

3namenumuii hymoéonicm i akmop 8iocudie 9 pokie

YV uemsep, 20 nunusa, e CILIA 3aeepwunucs ciyxauHs Hnpo OOCMPOKOBE 38LIbHEHHS
amepuxancbkoeo akmopa i cnopmemena O. /ocess Cimncona, sikuti 8i00ysac noKapauHs 3a 30potine
noepabysannsa i uanao. Ax nosidomnse “lonoc Amepuxu’, pada 3 yMOBHO-00CMPOKOBO2O
36INbHEHHS BUPIUUNA, U0 U020 MONCHA 38LIbHUMU 3 8 SI3HUYIL.

O. [Diceti Cimncon — 3HAMeHUMULL 2paseyb 6 amepukaHcokuii ¢pymoon, eHecenuii 00 3any
cnasu HDJI. Ilicna 3aeepuwienns cnopmusHoi Kap '€pu 3HIMABCA 6 pPI3HIU peKiami, Npayoeads
KOMEHMAamopoMm i 3HA6CA 8 Oecamuyi Qinbmis.

Y 1994-1995 poxax y Kanighophii' 8iobyscs cyoosuii npoyec y cnpasi Cimncona, K020
36UHYBAYYBAIU ) 8OUBCMNEI 11020 KOAUWHbOI Opyocunu Hikone bpayn Cimncown i it opyea Ponanvoa
Tonomana. @ymobonicma eunpagdanu, aie NOMIM 3d YUBLIbHUM NO3080M POOUYl 3a2UOIUX
giocyounu 33,5 man oonapis.

Y 2008 poyi Cimncona nocaounu y 8’sasnHuyio Ha 33 poku 3a nocpady8anHs mMopeosys
CnOpmusHUMU mpogesmu, y AKo20 0yau Kyoxu, wo pauiuie nanexcanu ¢pymoéonicmosi. ¥ 2017 poyi
3a8epuu8cs MiHIManbHull mepmin, nicasa sikoeo CiMncon mie npocumu npo 00CmMpoKo8e 36L1bHEeHHS
(American court).

The next kind of exercises is independent translation of the original texts where students
create their own vocabulary of legal counterparts themselves and translate the texts. For example,

Ex. 12. Read and translate the text, make up your pool of legal terms and their Ukrainian
counterparts:

On October 2, 1995, the jury finally began deliberating and reached a verdict in less than
four hours. Ito, however, delayed the announcement until the following day. On October 3 Simpson
was found not guilty of the murders of Nicole Brown Simpson and Ronald Goldman. After the
verdict, polls of public opinion continued to break down along racial lines. Whites were largely
dismayed by the jury’s decision, whereas the majority of African Americans supported it, seeing
Simpson’s acquittal as a victory in a legal system that systematically discriminated against Blacks.

Although Simpson was acquitted in the criminal case, he was also sued by the victims’
families for wrongful death, and the civil trial began in October 1996. Less than four months later,
that jury found him responsible for the deaths of Nicole Brown Simpson and Ronald Goldman and
awarded their families $33.5 million in damages (O. J. Simpson trial).

Solidifying exercises are based on the revision of the whole vocabulary studied, for example,

Ex. 13. Translate the legal terms into Ukrainian at a fast tempo:

jury, law enforcement officers, murder, not guilty plea, plaintiff, police custody, police
pursuit, presiding judge, prime suspect, prosecution, testify, take the stand, trial, verdict, wrongful
death.

Ex. 14. Translate the legal terms into English at a fast tempo:

Bunpasoanns, npumsenennsi 00 8i0nosioanvHoCmi, apewim, 36UHYBAUEHHS, YUBLIbHUL
Cyoosuti npoyec, KPUMIHATbHULL CYO08ULl Npoyec, 30umKu, 6i0N08i0ay, KOMAHOA 3axXucmy,
002080peHHS, OKPYHCHUL NPOKYPOP, OOMAUHE HACUILCMBO, 00KA3U, chabpurysamu, cyoosl.

Another group of solidifying exercises moves away from any visual support for translation to
purely oral translation by ear: consecutive and simultaneous interpreting. Consecutive translation is
performed when the speaker makes pauses within which the interpreter should manage to translate
the message. Note-taking, that is abbreviated record making, is often used by interpreters to
remember bulky messages. It demands from the translator immediate understanding of the original
message, retaining it in the memory, making notes and restoring the information from these notes
[13, p. 290]. Simultaneous translation is done at the same time as the original message is produced,
it starts either immediately or with 5-6 words difference. Simultaneous translation can be oral one-
way or two-way interpretation produced within limited time span with or without special equipment
[13, p. 291]. It is quite often impossible to reproduce classical simultaneous translation with an
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interpreter being in a separate booth, receiving information through the earphones and translating it
via a microphone due to technical issues at class. Though “whispering” technique can be a very
good drill which allows to involve a big number of students at the same time: some students play
the role of foreigners in need of translation and check the correctness of their groupmates’
translation, some produce the speech to be interpreted if there are no recorded texts, others play the
role of interpreters. “Whispering” is an oral translation aimed at a specific recipient (or recipients)
with or without special equipment. When it is done with special equipment, it provides
simultaneous translation to a group of recipients with an interpreter being in the hall where the
event takes place, or outside it (subject to the operation of the equipment). “Whispering” without
equipment is carried out by an interpreter, being directly behind the recipient. It is often used at
events which don’t presuppose translation into the recipient’s language [13, p. 291]. For example,

Ex. 15. Translate the recording of the text from ex. 12 consecutively.

Ex. 16. Translate the recording of the text from ex. 10 using whispering technique.

Ex. 17. Translate the recording of the text from ex. 1 simultaneously.

The final group of solidifying exercises is based on case scenario practice when students need
to role-play a trial simulation followed by notes taking of all the hearing. For example,

Ex. 18. Role play the court hearing of O. J. Simpson.

Conclusions. The study shows that legal vocabulary in both the Ukrainian and English
languages is specific despite a great number of terms coming from Latin and Old French.
Terminological collocability, law realities, different language systems are the pitfalls of successful
translation. Though legal translation is presented by written and oral forms, the main criterion of its
success is exactness and pragmatic correspondence. Obijectivity and impersonality are
characteristics of written legal translation. Oral translation is more complicated as it should reflect
rigidness of legal terminology and rich pragmatic modality of attorneys, witnesses and plaintiff’s
speeches. The legal vocabulary itself needs precise translation demanding the usage of direct
counterpart. In case of the absence of the latter copying, transliteration / transcription, descriptive
translation as well as addition or reduction translation transformations are used. Teaching legal
translation demands not only memorizing terms, but also familiarizing students with legal notions
and systems in source and target language countries.

Implications. The study shows the acute necessity for Ukraine to develop clear and exact
demands for professional competence of legal translators and interpreters and to create a pool of
court written translators and oral interpreters as well as the theoretical and methodological base for
teaching future legal translators.

Limitations and Future Scope. Though the findings of the study are sufficient, some areas
demand further research. We mainly concentrated on identifying types of legal translation,
vocabulary peculiarities, difficulty of legal terms translation and ways of their translation. We also
looked through teaching methods concerning sight and oral translation. The future research might
encompass creating thematic glossaries of legal vocabulary and specifics of teaching written
translation.
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Ilpobnema. /{nsa cyyacnoi Yxpainu eaxrciusum € po3eumox HpUOUdHOI JiH2GICIIUKU MA IOPUOUUHOZO
nepexnady. Cyuacua nomimuyHa cumyayis ma npacHeHHs: Kpainu cmamu uneHom €gponeticvxoeo Corosy
BUMAAIOMb Y3200HCEHHS YUHHUX NPAs 1l 0008 '43Ki6 epomadsan i3 mumu, wo nputinami ¢ €C. 3abe3neuenus
BUCOKOAKICHO20 NepeKknady Ha BCIX pPIGHAX OpUOUUHoi KOMyHiKayii cmae Heobxionum. Omoice, SUHUKAE
nompeba ¢ momy, wob cmyoeHmu-npasHuKl, CIMyOeHmu MIdXCHAPOOHUX GIOHOCUH MAa MAUOYMHI NepeKIaoayi
ONAHOBY AU TOPUOUYHY MOBY — MOBY NPABA.

Memorw oocnidxycennsa € 3’5Cy8aHHs CYMHOCMI OPUOUYHO20 NepeKaady, 00poOOK HAYKOBYIB, SKI
npayowms y 2any3i WPUOULHO20 Nepekiady ma pUOUYHOI JiHegicmuKy 6 YKpaini, UOKpeMAeHHS MUnis
IOPUOUUHO20 NEPEKNAdy, 6CMAHOBNIEHHS 020, AKUL U0 IOPUOUUHO2O NEPEKIady € HAUOLIbUL NOWUPEHUM 8
Yxpaiui, eusnauenns ocobrugocmeti NUCbM0OB020 U YCHO20 WOPUOUUHO20 NEPeKIady, ONUC KOOEKCY emuKu
Cy008020 nepexnaaid, GUAGNEeHHs IeKCUYHUX | CUHMAKCUYHUX MPYOHOWI8 I0PUOUYHO20 NepeKIady, aHali3
NEPeKIA0aybKUX mMpaHc@opmayi, XapaKmepuux O0as nepekiady I0puouUtHoi mepmiHonocii ma puouyHUxX
peaniti 8 aHeN0-YKPAIHCHKIN / YKPAIHCbKO-AHEMTUCHKIN MOGHIL napi, a makodic NPONO3UYIs KOMNJLEKCY
NPAKMUYHUX 81PA8 OJ1 HABUAHHS IOPUOUUHO20 NEPeKaad)y HA YHIGePCUMEMCbKOMY DIGHI.

OcnogHi pesynbmamu 00caioxncenus. Poboma noxasye, wo opuoutHa 1eKCuKa K 6 YKPAiHCbKil,
Max i 8 aHeAIUCHKIll MOBAX € CNeYUDIUHOIO, HE36ANCAIOYU HA 3HAYHY KITbKICIb MEPMIHIE TAMUHCLKO20 Mad
cmapogpanyyzvkoeo noxoodicenus. Tepminonoziuna cnonyuyeanicme, OpuduyHi peanii ma 6i0OMiHHOCMI
MOBHUX CUCMEM CMAHOBIAMb MPYOHOWi 014 ycniuno2o nepexnady. FOpuouyHul nepexiad npeocmaegierull
NUCLMOBOIO MA YCHOIO QOPMAMU, 20T06HUM KPUMEPIEM U020 YCHIWHOCMI € MOYHICMb | npasmamuyua
gionosionicme. 00 exmusHicms ma 06e30c0006iCb € XAPAKMEPHUMU DPUCAMU NUCOMOBO2O OPUOULHO20
nepexnaoy. Ycuuii nepexnad € cKIaoHiuuM, OCKiIbKU Mae nepedasamu cy8opicms I0puoOUYHoi mepminoaoeii
ma bazamy npazmamuyry MOOAIbHICMb MOGLEHHS A080KAmis, ceioKis i nosusauis. Cama IpuoudHa 1eKCuKa
nompebye mMouH020 nepekiady i3 3ACMOCYSBAHHAM NPAMUX GIONOGIOHUKIS. 3a 6i0CymHOCI MAKux
BUKOPUCMOBYIOMbCS.  KORIIOBAHHS,  MPAHCAIMEPAYIs/MPAHCKPUnYis, ORUCOBULl NepeKiad, d MmMaKodic
nepexkaadayvki mparcgopmayii dodasanns abo sunyyenns. Hasuaunsa wopuouunoeo nepekiady eumazae He
JUWe 3anam’simosy8anHs mepMinie, a U O3HAUOMIEHHS CMYOeHmMi8 i3 PUOUYHUMU NOHAMMAMU MA
NPABOBUMU CUCEMAMU KPATH MOSU OPUSIHATY T MOBU NepeKiay.

Haykosea Hoeu3Ha 00CHiOHCEHHA 3YMOGIEHA MUM, WO HOPUOUYHUL NEPEeKIad € HOBOKW 2aNY3310, KA
po3eusacmuvcs 8 Yxpaini ma ece we Gopmye meopemudni i npAKmuyHi 3acaou 10puouYHoOi 1iHe8icmuKy ma
NepeKIa003HABCMEA, Ysi PO36IOKA HAdAE CMpamezii ma onucye Mexanizmu I0puouyHoO20 nepexiady.

Bucnosku ma xoukpemni nponozuuii. [ocniodxcenns 0emoHcmpye Hazanvhy nompedy Ykpainu @
PO3POONIEHHI YIMKUX § MOYHUX 6UMOZE 00 NPOPECIUHOI KOMNEMEHMHOCMI IOPUOUYHUX NEPEeKAA0AYI8 MA YCHUX
nepexnaoayie, cmeopenHi Oasu Cyoo8uxX RUCLMOBUX A YCHUX NepeKiaoavie, a makoxic y QopmyeaHHi
MeopemuyHOi ma Memoooa02iYHOI OCHOBU 014 NIO20MOBKU MAOYMHIX (haxieyis opuoUUHO20 nepekiady.

Knwuogi cnosea: mopuouuna nekcuxa, CemMawmuyHi ma CUHMAKCUYHI MPYOHOW, NepexiadaybKi
mparncpopmayii.
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